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Quran on the claim that Muhammad(PBUH) has seen ALLAH(SWT)! 

SURAH AL-Aannam CHAPTER#6 VERSE#101-103 
ضِ  رَأ ء   ۖ   صَاحِبةٌَ أنََّىٰ يكَُونُ لَهُ وَلدٌَ وَلَمأ تكَُن لَّهُ  ۖ   بدَِيعُ السَّمَاوَاتِ وَالْأ ء  عَلِيمٌ  ۖ   وَخَلقََ كُلَّ شَيأ  وَهُوَ بكُِلِِّ شَيأ

Transliteration 

101:  

BadeeAAu alssamawati waalardi anna yakoonu lahu waladun walam takun 

lahu sahibatun wakhalaqa kulla shayin wahuwa bikulli shayin AAaleemun 
 

Saheeh: 101:  [He is] Originator of the heavens and the earth. How could He have a son 

when He does not have a companion and He created all things? And He is, 

of all things, Knowing. 
 

Urdu 101:  
کہ اس حالانآسمانوں اور زمين کو از سر نو پيدا کرنے والا ہے اس کا بيٹا کيوں کر ہو سکتا ہے 

  کی کوئی بيوی نہيں اور اس نے ہر چيز کو بناياہے اور وہ ہر چيز کو جاننے والا ہے

 

 

201   

ُ رَبككُمأ ذَ  هَ إِلاَّ هُوَ  ۖ   لِكُمُ الََّّ ٰـ بدُوُہُ  ۖ   لَا إلَِ ء  فَاعأ ء  وَكِيلٌ  ۖ   خَالِقُ كُلِِّ شَيأ   وَهُوَ عَلىَٰ كُلِِّ شَيأ

Transliteration 

102:  

Thalikumu Allahu rabbukum la ilaha illa huwa khaliqu kulli shayin 

faoAAbudoohu wahuwa AAala kulli shayin wakeelun 
 

Saheeh: 102:  That is Allah, your Lord; there is no deity except Him, the Creator of all 

things, so worship Him. And He is Disposer of all things. 
 

Urdu 102:  
يہی اللہ تمہارا رب ہے اس کے سوائے اورکوئی معبود نہيں ہر چيز کا پيدا کرنے والا ہے پس 

  اسی کی عبادت کرو اور وہ ہر چيز کا کا رساز ہے

 

 

201   

بَأصَارَ  بَأصَارُ وَهُوَ يدُأرِكُ الْأ   وَهُوَ اللَّطِيفُ الأخَبيِرُ  ۖ   لاَّ تدُأرِكُهُ الْأ

Transliteration 

103:  

La tudrikuhu alabsaru wahuwa yudriku alabsara wahuwa allateefu 

alkhabeeru 
 

Saheeh: 103:  Vision perceives Him not, but He perceives [all] vision; and He is the 

Subtle, the Acquainted. 
 

Urdu 103:   آنکھوں کو ديکھ سکتا ہے اوثر وہ اسے آنکھيں نہيں ديکھ سکتيں اور وہ

  نہايت باريک بين خبردار ہے
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WORD TO WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR of verse 103 

(6:103:1) 

lā 

Not (can) 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(6:103:2) 

tud'rikuhu 

grasp Him 
 

V – 3rd person feminine singular (form IV) imperfect 

verb 

PRON – 3rd person masculine singular object pronoun 

 بهفعل مضارع والهاء ضمير متصل في محل نصب مفعول 

(6:103:3) 

l-abṣāru 

the visions 
 

N – nominative masculine plural noun 

 اسم مرفوع

(6:103:4) 

wahuwa 

but He 
 

REM – prefixed resumption particle 

PRON – 3rd person masculine singular personal pronoun 

 الواو استئنافية

 ضمير منفصل

(6:103:5) 

yud'riku 

(can) grasp 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) imperfect 

verb 

 فعل مضارع

(6:103:6) 

l-abṣāra 

(all) the 

vision,  

N – accusative masculine plural noun 

 اسم منصوب
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(6:103:7) 

wahuwa 

and He (is) 
 

REM – prefixed resumption particle 

PRON – 3rd person masculine singular personal pronoun 

 الواو استئنافية

 ضمير منفصل

(6:103:8) 

l-laṭīfu 

the All-

Subtle,  

N – nominative masculine singular noun 

 اسم مرفوع

(6:103:9) 

l-khabīru 

the All-

Aware.  

ADJ – nominative masculine singular adjective 

 صفة مرفوعة

 

Hadith on the claim that Muhammad (PBUH) has seen ALLAH (SWT)! 
BUKHARI#7380  َعَنأ عَائشَِة ، رُوق  ِ، عَنأ مَسأ مَاعِيلَ، عَنِ الشَّعأبِيِّ دُ بأنُ يوُسُفَ، حَدَّثنَاَ سُفأياَنُ، عَنأ إسِأ ـ  حَدَّثنََا مُحَمَّ

وَ يقَوُلُ  داً صلى اللہ عليه وسلم رَأىَ رَبَّهُ فَقدَأ كَذبََ وَهأ {لاَ تدُأرِكُهُ الْبَأصَارُ }رضى اللہ عنھا ـ قَالتَأ مَنأ حَدَّثكََ أنََّ مُحَمَّ وَمَنأ  

 ُ لَمُ الأغَيأبَ إِلاَّ الََّّ وَ يقَوُلُ لاَ يعَأ لَمُ الأغَيأبَ فَقدَأ كَذبََ، وَهأ .حَدَّثكََ أنََّهُ يعَأ  

Narrated Masruq:`Aisha said, "If anyone tells you that Muhammad has seen his Lord, he is a liar, 

for Allah says: 'No vision can grasp Him.' And if anyone tells you that Muhammad has seen the 

Unseen, he is a liar, for Allah says: "None has the knowledge of the Unseen but Allah." 

ان سے ‘ ان سے اسماعيل نے بيان کيا ‘ نے کہا ہم سے سفيان نے بيان کيا  انہوں‘ ہم سے محمد بن يوسف نے بيان کيا 

اگر تم سے کوئی يہ کہتا ہے  ان سے مسروق نے اور ان سے عائشہ رضی اللہ عنہما نے بيان کيا کہ‘ شعبی نے بيان کيا 

اپنے بارے  کہ محمد صلی اللہ عليہ وسلم نے اپنے رب کو ديکھا تو وہ غلط کہتا ہے کيونکہ اللہ تعالیٰ   

 

ميں خود کہتا ہے کہ نظريں اس کو ديکھ نہيں سکتيں اور جو کوئی کہتا ہے کہ آنحضرت صلی اللہ عليہ وسلم غيب 

 جانتے تھے تو غلط کہتا ہے کيونکہ خداوند تعالیٰ خود کہتا ہے کہ غيب کا علم اللہ کے سوا اور کسی کو نہيں ۔

BUKHARI#4855  َيَى، حَدَّث ، قَالَ قلُأتُ لِعَائشَِةَ ـ حَدَّثنََا يحَأ ، عَنأ مَسأرُوق  ، عَنأ عَامِر  مَاعِيلَ بأنِ أبَِي خَالِد  نَا وَكِيعٌ، عَنأ إسِأ

ا قلُأتَ،  دٌ صلى اللہ عليه وسلم رَبَّهُ فَقَالتَأ لَقدَأ قفََّ شَعرَِي مِمَّ تاَہأ هَلأ رَأىَ مُحَمَّ ث  مَنأ أيَأنَ أنَأتَ مِنأ ثلََ رضى اللہ عنھا ـ يَا أمَُّ

داً صلى اللہ عليه وسلم رَأىَ رَبَّهُ فَقدَأ كَذبََ . ثمَُّ قرََأتَأ  لاَ تدُأرِكُهُ الْبَأصَارُ وَهُوَ يدُأرِكُ }حَدَّثكََھُنَّ فَقدَأ كَذبََ، مَنأ حَدَّثكََ أنََّ مُحَمَّ

ياً أوَأ مِنأ وَرَاءِ حِجَاب  } {الْبَأصَارَ وَهُوَ اللَّطِيفُ  الأخَبيِرُ  ُ إِلاَّ وَحأ  وَمَنأ حَدَّثكََ أنََّهُ يعَألمَُ مَا فِي غَد  فَقدَأ {وَمَا كَانَ لِبشََر  أنَأ يكَُلِِّمَهُ الََّّ

سِبُ غَداً}كَذبََ ثمَُّ قرََأتَأ  سُولُ بلَِِّغأ مَا أنُأزِلَ إلَِيأكَ مِنأ } وَمَنأ حَدَّثكََ أنََّهُ كَتمََ فَقدَأ كَذبََ ثمَُّ قرََأتَأ {وَمَا تدَأرِي نفَأسٌ مَاذاَ تكَأ يَا أيَكھَا الرَّ

تيَأنِ .{رَبِّكَِ    الآيَةَ، وَلكَِنَّهُ رَأىَ جِبأرِيلَ ـ عَلَيأهِ السَّلمَُ ـ فِي صُورَتهِِ مَرَّ

Narrated Masruq:I said to ̀ Aisha, "O Mother! Did Prophet Muhammad see his Lord?" Aisha said, 

"What you have said makes my hair stand on end! Know that if somebody tells you one of the 
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following three things, he is a liar: Whoever tells you that Muhammad saw his Lord, is a liar." 

Then Aisha recited the Verse: 'No vision can grasp Him, but His grasp is over all vision. He is 

the Most Courteous Well-Acquainted with all things.' (6.103) 'It is not fitting for a human being 

that Allah should speak to him except by inspiration or from behind a veil.' (42.51) `Aisha further 

said, "And whoever tells you that the Prophet knows what is going to happen tomorrow, is a liar." 

She then recited: 'No soul can know what it will earn tomorrow.' (31.34) She added: "And 

whoever tell you that he concealed (some of Allah's orders), is a liar." Then she recited: 'O 

Apostle! Proclaim (the Message) which has been sent down to you from your Lord..' (5.67) ̀ Aisha 

added. "But the Prophet (صلى الله عليه وسلم) saw Gabriel in his true form twice." 

 

Quran on“7 layers of earth and 7 layers of heavens” and purpose of 

their creation. 

SURAH AT-TAALAAQ CHAPTER#65 VERSE#12 

ُ الهذِي خَلَقَ سَبْعَ  نَ هُنه اللَّه  لتَِ لْلَوُ ا نَ َه اللَّهَ لَلَ    سََاَوَاتٍ وَمِنَ الَْْرْضِ مِثْ لَهُنه يَ تَ نَ زهلُ الَْْمْرُ بَ ي ْ
 كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ وَنَ َه اللَّهَ قَدْ نَحَاطَ بِكُلِّ شَيْءٍ لِلْوًا

Transliteration 

12:  

Allahu allathee khalaqa sabAAa samawatin wamina alardi mithlahunna 

yatanazzalu alamru baynahunna litaAAlamoo anna Allaha AAala kulli 

shayin qadeerun waanna Allaha qad ahata bikulli shayin AAilman 
 

Saheeh: 12:  It is Allah who has created seven heavens and of the earth, the like of them. 

[His] command descends among them so you may know that Allah is over 

all things competent and that Allah has encompassed all things in 

knowledge. 
 

Urdu 12:  
الله ہی ہے جس نے سات آسمان پیدا کیے اور زمینیں بھی اتنی ہی ان میں حکم نازل 

ہر چیز پر قادر ہے اور الله نے ہر چیز کو علم ہوا کرتا ہے تاکہ تم جان لو کہ الله 

  سے احاطہ کر رکھا ہے

 

WORD TO WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(65:12:1) 

al-lahu 

Allah 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع
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(65:12:2) 

alladhī 

(is) He Who 
 

REL – masculine singular relative pronoun 

 اسم موصول

(65:12:3) 

khalaqa 

created 
 

V – 3rd person masculine singular perfect 

verb 

 فعل ماض

(65:12:4) 

sabʿa 

seven 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(65:12:5) 

samāwātin 

heavens 
 

N – genitive feminine plural indefinite noun 

 اسم مجرور

(65:12:6) 

wamina 

and of 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

P – preposition 

 الواو عاطفة

 حرف جر

(65:12:7) 

l-arḍi 

the earth, 
 

N – genitive feminine noun → Earth 

 اسم مجرور

(65:12:8) 

mith'lahunna 

(the) like of 

them.  

N – accusative masculine noun 

PRON – 3rd person feminine plural 

possessive pronoun 

 ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هن»اسم منصوب و
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(65:12:9) 

yatanazzalu 

Descends 
 

V – 3rd person masculine singular (form V) 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(65:12:10) 

l-amru 

the command 
 

N – nominative masculine noun 

 اسم مرفوع

(65:12:11) 

baynahunna 

between them 
 

LOC – accusative location adverb 

PRON – 3rd person feminine plural 

possessive pronoun 

ضمير متصل في محل جر « هن»ظرف مكان منصوب و

 بالاضافة

(65:12:12) 

litaʿlamū 

that you may 

know  

PRP – prefixed particle of purpose lām 

V – 2nd person masculine plural imperfect 

verb, subjunctive mood 

PRON – subject pronoun 

 اللام لام التعليل

فعل مضارع منصوب والواو ضمير متصل في محل رفع 

 فاعل

(65:12:13) 

anna 

that 
 

ACC – accusative particle 

 «ان»حرف نصب من اخوات 

(65:12:14) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب
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(65:12:15) 

ʿalā 

(is) on 
 

P – preposition 

 حرف جر

(65:12:16) 

kulli 

every 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(65:12:17) 

shayin 

thing 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(65:12:18) 

qadīrun 

All-Powerful. 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(65:12:19) 

wa-anna 

And that, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

ACC – accusative particle 

 عاطفةالواو 

 «ان»حرف نصب من اخوات 

(65:12:20) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(65:12:21) 

qad 

indeed, 
 

CERT – particle of certainty 

 حرف تحقيق
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(65:12:22) 

aḥāṭa 

encompasses 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

perfect verb 

 فعل ماض

(65:12:23) 

bikulli 

all 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine noun 

 جار ومجرور

(65:12:24) 

shayin 

things 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(65:12:25) 

ʿil'man 

(in) knowledge. 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

 

Quran on importance of knowing Allah(SWT)! 

SURAH AL-HASHR CHAPTER#59 VERSE#19 

 

ُُ  ََ نوُلَ  ئِكَ هُمُ الْفَ  ۖ   وَلََ تَكُ نُ ا كَالهذِينَ نَسُ ا اللَّهَ فَأنَسَاهُمْ ننَفُسَهُمْ   اسِ

Transliteration 

19:  

Wala takoonoo kaallatheena nasoo Allaha faansahum anfusahum olaika 

humu alfasiqoona 
 

Saheeh: 19:  And be not like those who forgot Allah, so He made them forget themselves. 

Those are the defiantly disobedient. 
 

Urdu 19:  
اور ان کی طرح نہ ہوں جنہوں نے الله کو بھلا دیاپھر الله نے بھی ان کو )ایسا کر 

  کہ وہ اپنے آپ ہی کو بھول گئے یہی لوگ نافرمان ہیں دیا(

WORD TO WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 
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(59:19:1) 

walā 

And (do) not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PRO – prohibition particle 

 الواو عاطفة

 حرف نهي

(59:19:2) 

takūnū 

be 
 

V – 2nd person masculine plural imperfect 

verb, jussive mood 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع مجزوم والواو ضمير متصل في محل رفع اسم 

 «كان»

(59:19:3) 

ka-alladhīna 

like those who 
 

P – prefixed preposition ka 

REL – masculine plural relative pronoun 

 جار ومجرور

(59:19:4) 

nasū 

forgot 
 

V – 3rd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمير متصل في محل رفع فاعل

(59:19:5) 

l-laha 

Allah, 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(59:19:6) 

fa-ansāhum 

so He made them forget 
 

CAUS – prefixed particle of cause 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

perfect verb 

PRON – 3rd person masculine plural object 

pronoun 

 الفاء سببية

 ضمير متصل في محل نصب مفعول به« هم»فعل ماض و
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(59:19:7) 

anfusahum 

themselves. 
 

N – accusative feminine plural noun 

PRON – 3rd person masculine plural 

possessive pronoun 

 ضمير متصل في محل جر بالاضافة« هم»اسم منصوب و

(59:19:8) 

ulāika 

Those 
 

DEM – plural demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(59:19:9) 

humu 

[they] 
 

PRON – 3rd person masculine plural 

personal pronoun 

 ضمير منفصل

(59:19:10) 

l-fāsiqūna 

(are) the defiantly 

disobedient.  

N – nominative masculine plural active 

participle 

 اسم مرفوع

 

   

 

 

 

Quran “on effects of istagna{assuming to be self sufficient} 

Form Gloss 
Root 

 

 

تغَأنىَ  أسُأ
I be dispensed 

with;manage without 
 غنى
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Form Gloss 
Root 

 

 

تغَأنىَ  اسِأ
he/it dispense 

with;manage without 
 غنى

SURAH AL-ALAQ  CHAPTER#63 VERSE#9 
نسَانَ لَيطَأغىَٰ  ِ  كَلَّ إِنَّ الْأ

Transliteration 

6:  

                                                                         Kalla inna alinsana layatgha 

 

Saheeh: 6:                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   

No! [But] indeed, man transgresses 
 

Urdu 6:  
  ہرگز نہيں بے شک آدمی سرکش ہو جاتا ہے

 

 

7   

آہُ  تغَأنىَٰ أنَ رَّ  اسأ
 

Transliteration 

7:  

                                                                                        An raahu istaghna 

 

Saheeh: 7:                                                          Because he sees himself self-sufficient. 
 

Urdu 7:  
  ہےجب کہ اپنے آپ کو غنی پاتا 

 

 

(96:6:1) 

kallā 

Nay! 
 

AVR – aversion particle 

 حرف ردع

(96:6:2) 

inna 

Indeed, 
 

ACC – accusative particle 

 حرف نصب
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(96:6:3) 

l-insāna 

man 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(96:6:4) 

layaṭghā 

surely transgresses, 
 

EMPH – emphatic prefix lām 

V – 3rd person masculine singular imperfect verb 

 اللام لام التوكيد

 فعل مضارع

 

(96:7:1) 

an 

That 
 

SUB – subordinating conjunction 

 حرف مصدري

(96:7:2) 

raāhu 

he sees himself 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

PRON – 3rd person masculine singular object pronoun 

 فعل ماض والهاء ضمير متصل في محل نصب مفعول به

(96:7:3) 

is'taghnā 

self-sufficient. 
 

V – 3rd person masculine singular (form X) perfect 

verb 

 فعل ماض

 
 


